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B craThe uccnenytoTes MpuHIUITBI 0TOOpA MPOU3BEICHUH U MX MIEPEBOIOB 151 K AHTOJIOTHH PYCCKOM
noa3um» (4 Book of Russian Verse) non penakiueit C. M. baypa (C. M. Bowra) — niepBoii anToJ10-
MU PYCCKOM JINPUKHU Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE, U3/IaHHOM JUIsl aHTJIOSI3bIYHOTO UHTEIUIeKTyana B 1940-
e roasl. Llenp craThym — OXapakTEpU30BaTh KOHLEHIUIO PYCCKOW JINTEPATYPHI, IPEICTABICHHYIO B
KHUT€, ONPEACTUTh CTENICHb BO3/IeHCTBH Ha Hee TpyRoB M. bapunra (M. Baring) u 1. C. Mupckoro
(D. S. Mirsky) u onucarb cBsI3b €€ OCHOBHBIX IMOJOXKEHHUH ¢ 00IMMHI UHTEPIPETaTUBHBIMU ITPU3HA-
KaMU 1epeBoJioB bapuHra, BKIIOUEHHBIX B KHUTY. AKTYaJIbHOCTh MCCJEI0OBaHUsI 00YCIOBJIEHA CO-
BPEMEHHBIM 3alPOCOM Ha HAy4YHOE OCMBICIEHUE UCTOPUU U COJEP)KATENIbHBIX OCOOCHHOCTEH BOC-
NPUATUS PYCCKOW JUTEparyphl 3a pyoekoM. OCHOBHBIM MaTepHajoM HCCIICAOBAHUS MOCITYKUI
cOopHUK pycckoil tupuku noa peaakuueit C. M. baypa u tpyast M. bapunra u JI. C. Mupckoro no
HCTOPUU PYCCKOM JINTEPATYpPBl. B OCHOBY METOZ0JI0TMY UCCIEA0BAHUS JIET CUHTE3 JINTEPATYyPOBEI-
YECKUX METO/OB: CPaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOT0, TEPMEHEBTUYECKOTO0 U PELENTUBHOTO C Teopuei
nepeBosia. OCHOBHBIM pe3yJbTaTOM MCCIEOBAHUS CTAIH clenyrolue BeiBoabl: a) KoHuenuus pyc-
CKOH JIMTEpATyphl, U310KeHHas B [IpenucinoBun kK «AHTOJIOTUN PYCCKOW MTOA3UM» MOJ PEIaKIUEN
Cecuna baypa u nmoaTBepkKIE€HHAs €€ CTPYKTYpOU M CONEPKAHUEM, CUHTE3UPOBaJIa STHOKYJIBTYP-
HYI0O UHTEpHpeTanuio pycckoil aurepatypsl (M. bapunr) ¢ unTepnperanueil KyJlbTypHO-3CTETHYE-
ckoii (/1. C. Mupckuii); 6) pycckast mo33ust B «AHTOJOTMM» IpeJICTaBaja CBOCOOpa3HbIM MPOsIBIIE-
HUEM HallMOHAJIBHOI'O AyXa U OJIHOBPEMEHHO OT/EJIbHOMN cepoil TBOpUECTBa, IyTH KOTOPOro ObLIN
npenomnpeaesneHsl renueM IlylkuHa; B) OAMH U3 OCHOBHBIX IyTeH ObUI IPOJIOKEH, KaK 3TO Mpej-
craBieHO B [IpenucnoBun u ctpykrype kaury, «IIpopokom» Ilymkuna. IIpu a3Tom nepesox bapunra,
UCMOJIb30BaHHBIH B AHTOJIOTHH, 3a/laBajl CTUXOTBOPEHUIO BHENPABOCIABHOE OMOJIEHCKU-BETX03a-
BETHOE 3BYYaHHUE U, KaK U Jpyrue ero nepeBoasl u3 Ilymkuna, riry0oKo U3MEHsT CMBICIIOBOE TOJIe
HCXOJ/IHOT'O TEKCTA: C OJJHOM CTOPOHBI, 3aMelall U300pakeHUE JyXOBHO-IMOLMOHAIBHBIX COCTOSIHUN
JIUPUYECKOTO Teposl Y3KOU PEeIMIMO3HOM UX UHTEPIIpETalUel, ¢ APYron Ke, — JABUTAJICSA OT CUHEp-
TMIHO-AUAJIOTHYECKUX OTHOIICHUN B CTOPOHY NNPUHIUIINAIBHON MOHOJIOTUYHOCTH.

Kurouessle cioBa: C. M. baypa; M. bapunr; «AHTOJ0THS pycCKON MO33UN»; HUHTEPIpETaLs; KOH-
LENIUs PyCCKOU MTO33UH; TIEPEBO.
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M. Baring’s Translations in 4 Book of Russian Verse by C. Bowra:
Editorial and Translation Choices
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This article explores principles of selecting works and their translations for A Book of Russian Verse,
edited by C. M. Bowra, the first anthology of Russian lyric poetry in English published for English-
speaking intellectuals in the 1940s. The article aims to characterize the concept of Russian literature
presented in the book, assess the influence of M. Baring’s and D. S. Mirsky’s scholarship on its con-
struction, and analyze the relationship between the anthology’s interpretive framework and Baring’s
translations included in the book. The relevance of this research lies in the ongoing scholarly interest
in understanding how Russian literature has been perceived abroad. The primary material consists of
Bowra’s anthology and the works of Baring and Mirsky on Russian literary history. Methodologi-
cally, the study combines comparative, cultural, and hermeneutic approaches from literary studies
with translation theory. The study arrives at several key conclusions: (a) The concept of Russian
literature presented in Bowra’s introduction to 4 Book of Russian Verse, and reflected in the anthol-
ogy’s structure and content, synthesizes Baring’s ethnocultural interpretation with Mirsky’s cultural
and aesthetic perspective; (b) Russian poetry in the anthology is portrayed as both a unique expression
of the national spirit and an independent sphere of creativity, with Pushkin’s genius defining its tra-
jectory; (c) even though, according to the anthology’s Introduction and its structure, one of the main
trajectories in the development of Russian poetry was defined by Pushkin’s poem The Prophet, Bar-
ing’s translation of The Prophet exemplifies how his approach imparted a non-Orthodox biblical tone,
simultaneously narrowing the depiction of the lyrical hero’s spiritual and emotional states into a reli-
giously framed interpretation and shifting the work’s dialogical dynamics toward the dominance of a
single subject.
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1. BBenenune

AHTonorust pycckoit mo3suu (A Book of Russian Verse) mon pen. C. baypa
(C. Bowra) BnepBsie yBuaena cBeT B 1943 r. BoimycTuino ee 01HO M3 LEHTPaJIbHBIX
noHAoHCKUX m3natenbcTB (Macmillan and Co) B cepuu, paccuuTaHHOM Ha OTHOCHU-
TEJTHHO IHMPOKYIO0 (MHTEIUICKTyallbHYI0) ayauTtoputo: The heritage of symbolism.
FROM VIRGIL TO MILTON. O6 0CHOBHOM 11eJ11 Iy IuKaIuu (MMPOCBETUTEIHCKOM 10
CBOEMY XapakTepy) CKa3aHO BIIOJIHE ONpEAESIEHHO B KPaTKOM KOMMEHTapHH-TIPEIH-
CJIOBUU K ee BTopoMy uzfanuto. [Ipu sTom hopmynupoBka 1esu, SBCTBEHHO OTpakast
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TOPU30HT YUTATEIIbCKUX OXKUIaHUH, OpUEHTHPOBaHa Ha CHOPMHUPOBAHHBIC Y aHTIIHH-
CKOTO (QHTJIOSI3BIYHOTO) YHUTATEINS TPEICTABIICHUS O BEPIIMHHBIX TBOPEHUSAX PYCCKOU
TuTepaTypsl: «Jloiaroe BpeMs CyIiecTBOBaiIa MOTPEOHOCTh B aHTOJIOTHH JIYUIIEH pyc-
CKOM 033U B XOPOIINX aHTJIMMUCKUX TIEPEBOJIaX, M KHUTA SIBISIETCS OTBETOM Ha ATOT
3ampoc <...> Pycckas mos3usi MaJOu3BeCTHA B AHIVIMU, COOTBETCTBEHHO KHUTA MPH-
3BaHa MMO3HAKOMUTh aHTJIMACKOTO YMTATEIIS C aBTOPAMU, KOTOPBIE B CBOEH CTpaHE CUH-
TAIOTCS TI0 KpallHel Mepe paBHBIMU €€ BETUKUM POMaHHUCTaM» (37ech U Jajee mepe-
BoJ (ecnu He ykazaHo uHoe) Hatl. — C. K.) / An anthology of the best Russian poetry in
good English translations has long been needed, and this book is an attempt to supply
this need <...> Russian poetry is not well known in England, and it is hope that this
book will make more familiar authors who in their own country are regarded as at
least the peers of the great novelists (Bowra 1947: flyleaf). Pycckas moasus, no 3a-
MBICJTy PEIAKTOPA U U3aTeNs, TOJKHA BCIIE] 3a PO30u pycckux nucarenet XIX Beka
SABUTH AHIJIMMCKOMY (QHTJIOSI3BIYHOMY) YHMTATEN0 CBOeoOpa3ve M BEIMYUE PYCCKOM
KYJBTYpHI.

Dta aHTOJIOTHS ObLTAa TIEPBBIM COOPHUKOM PYCCKOM JIMPUYECKOM MOI3UH B aH-
TIIMICKUX MEPEBOIAaX U BhIJIEp)Kalla YeThIPE Mepen3/1anusl, MOoCIeIHee U3 KOTOPBIX MO-
aBuJIoCh B 1976 1. Ee pe1akTopoM U COCTaBUTENEM CTall U3BECTHBIM aHTJIMHUCKUH Tie-
PEBOAUHUK (B TOM YHCIIE C PYCCKOT0), «BbIAIONIAsICS (PUTypa B aKaJeMUUYECKOM KU3HU
Oxcdopnackoro yHuBepcutera» (a prominent figure in academic life at Oxford
University [Davidson 2009: 42]), aBTOp MHOTOYUCIIEHHBIX KPUTUUECKUX CTATEH O pycC-
ckux mostax C. M. baypa (Cecun bayspa). B kaury Bomna nzbpannas iupuka 27 pyc-
ckux modToB XIX — Hayana XX BB. (o 1920-x ronos), Bkitoyas [lymkuna (36 ctuxo-
TBOpeHUH U (pparmeHToB U3 mosMm), Jlepmonrtona (22), Trotuesa (10), Hekpacosa (6),
®erta (9), Conoryba (4), bprocosa (5), bioka (17), Ecennna (3), Masikockoro (1).
KonudecTBO 0TOOpaHHBIX CTUXOTBOPEHMI B €0 COOTHOIIIEHUH C UMEHAMU U30paHHBIX
aBTOPOB CBUECTEIHCTBYET O CBOCOOPA3HON KOHIIETIIINY PYCCKOM M033UH, CHOPMUPO-
BaHHOW B CO3HAHUU PEIAKTOPA-COCTABUTENS. ITY KOHIEHIINIO OH U3JI0KHUI B 00bEM-
HOM TIPEIMCIIOBUH K ATOW KHUTE.

Knwura, cocraBnennas baypa, HMKOT/Ia HE CTaHOBUJIACh OOBEKTOM HAYYHOTO
OCMBICJICHUSI HU C TIO3UIIUN PEUCTITUBHON 3CTETUKH, HU ¢ TOYKU 3PCHUS MEKIUTEPaA-
TYpPHBIX CBsi3ei. Mexay TeM ee u3JaTenbcKas UCTOPHs, pABHO KaK OYEBUJIHAS TTPOJTY-
MaHHOCTb U CBOeoOpa3ue ee KOHIICTIINH, 3aCTy>KUBAIOT UCCIEA0BATEIHCKOTO BHUMA-
HUSl B KOHTEKCTE U3YUECHUS aHTJTMHCKOT0 KaHOHA PYCCKOM JIMTEPATypPhl U UCTOPUU €T
dbopMupoBaHUSL.

2. XapakTepucTHKA MATEPUAJIA U METOA0B MCCJIe0BAHUS

OCHOBHBIM MaTepHaIOM HCCIEAOBAHUS MOCTYXHI COOPHUK PYCCKOM JMPUKU
noa penakuueit C. M. baypa: ero BBojiHbIe YacTu (Preface v Introduction), ero cTpyk-
Typa U CcoAep:KaHue, a Takke TekcTsl Ilymkuna, nanusle B nepeBone M. bapunra.
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Hcnonp30Banuck B Ka4eCTBE OMOPHOro Matepuana u Tpyasl M. bapunra u J[. C. Mup-
CKOTO IO KICTOPUU PYCCKOM JIUTEPATYPbI, 0COOEHHO B TOM, YTO KAaCaeTCsl MYLUIKUHCKOTO
TBOpYECTBA.

Yro Kacaercs ONMOPHBIX HAYYHBIX TPYIOB U METOAOB, BOLIEAIIUX B METOJ0JIO-
TUI0 UCCJIEI0BAHMSI, TO TEOPETUUECKON OCHOBOM MCCIENOBAHUS MOCTYXKUIU pPadOThI
OTEUECTBEHHBIX M 3apYOC)KHBIX YUEHBIX B 001acT Teopun nepesoja (cum.: [Komucca-
poB 2002; MogectoB 2010]), peuentuBHoil 3ctetuku (cM.: [[lotebns 1976; Iser
1978]), repmeneBTuku (cMm.: [JIuxaueB 1968; 'anamep 1988]) u cpaBHUTENBHO-UCTO-
pudeckoro meroja B jureparypoBeaeHuH (cMm.: [['puropseB 1977; Jlorman 1995;
Jletiton 1999)).

3. Pe3yabTaThl HCCAEI0BAHUSA U UX 00CYKIEeHHUE

YTOuHSIS 1ENb U3/IaHUSI KHUTH U PEJAKTOPCKHIM 3aMbIcell, baypa yka3bIBaeT, 4To
OCHOBHOM CBOEM 3aJlaueil CYUTAET JaTh «PENpe3eHTATUBHYIO BRIOOPKY» (a representa-
tive selection) MTUPUYECKUX CTHUXOTBOPECHUN PYCCKUX TMO3TOB B «BEPHBIX M MOATHY-
HBIX» TiepeBoax (as faithful and as readable as can be found [Bowra 1947: v]). Bme-
CTE C TEM OH JIETaJIbHO MOSCHSET CBOM B3TJISA[bl HA UCTOPUIO U cBOeoOpasue Ghopm
¥ OCHOBHOT'O COJICP>KaHUS PYCCKOM MOI3HH.

OTTanKuBasiCh OT MBICIIA O TOM, YTO BCA OHa HauuHaercs ¢ [lynikuHa u oKoJio
1922 ropa coBepiiaeT pe3Kuil CKauOK B CTOPOHY OT OCHOBHOI'O BEKTOPa CBOETO pas-
BUTHsI, baypa moapoOHO OCTaHABIMBACTCS Ha ONMUCAHWU ATOTO BeKTopa. B mpemo-
’KEHHOM UM B3TJISAJIe Ha MPUYUHBI 1 OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI COJIEPKATEIHLHOTO CBOE-
oOpa3usi PYCCKOM TIO3WMM OOHAPY)KMBAIOTCS  SIBCTBCHHBIC CJICIBI  BIUSHUS
ATHOKYJIbTYPHOU KOHIEMIIUHU MOJ3HH, U3JI0KEHHON B HAYYHO-TIPOCBETUTEIBCKHUX TPY-
nax Mopuca bapunra. O HECTy4ailHOCTH 3TOTO CXOJCTBA MPSIMO CBUAETEIbCTBYET aK-
IIEHTHOE YKa3aHUE €ro UMEHH IEPBbIM B UMCIIC UMEH aBTOPOB, YbU NIEPEBOJIbI ObLIN
WCITOJIb30BaHbI B AHTOJIOTHH.

O pycckoii nmureparype M. bapunr (Maurice Baring) — aHrimiickuii qUruioMar,
KYPHAIIACT, TTUCATEIh, IEPEBOTINK, COCTABUTENh AHTOJIOTHH PYCCKOM TOJ3HMH HA PyC-
ckoM si3bike (The Oxford book of Russian Verse, 1925) — Hamnucan aBe pasHble IO
CBOWIM 3aJ1adyaM W TIPUHIIAIIAM COCTaBJICHUS! KHUTH: KHUTY — TOJICTYI K TpoOiIeMe
«Bexu pycckoii muteparypbi» (Landmarks in Russian literature, 1910) u 6onee noapo6-
Hblld «OYepk uctopuu pycckor nutepatypbd» (Outline of Russian literature, 1914).
Konuenus pycckoil mos3uu, B 00IKX YepTax u3joxkeHHas B «Bexax» u 6osee coaep-
&KaTelbHO B «Odepkey, Obljla BOCTIPOU3BEICHA UM JISCATUIICTUEM TTO3KE B PA3BEPHYTOM
npeaucnoBun kK «Oxchopackoit antonorum» (The Oxford book of Russian Verse, 1925),
BbIZIepkaBiIen 3a nepuoj; 1920-x—1970-x ro10B BOCEMb PENPUHTOB U NEpeU3IaHuN
(1% edition: 1942, 1944; 2" edition: 1948, 1953, 1958, 1961, 1966, 1971).

CyTb 3TOI KOHLIETIIIUU ONPEEISETCS pacliO3HaBAHUEM B HEM YepT UMMaHEHT-
HOTO peanu3ma (To3UTUBU3MA), 10 HaOmoaeHussM M. bapuHra, CBOMCTBEHHOTO pycC-
CKOMY HaITMOHAJIBHOMY XapakKTepy, — 4YepT, 0 KOTOPBIX TOT MOJAPOOHO pacCykaacT
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B kHurax «Pycckuii Hapon» (The Russian People, 1911) u «Uctoku Poccum»
(The Mainsprings of Russia, 1914). Yxe B «Bexax pycckoi IuTepaTypbl», CTPEMSChH
OTIPEJICTUTh M MOSCHUTH OTIIMYUTEILHBIC UePThI PYCCKOM JIUTEpaTyphI IS ceOs U aH-
TJIOSI3BIYHOTO YUTATENs, BApUHT UCXOIUT M3 OOIIEro YTBEpKACHUS O TOM, YTO BCSA
pyccKasi To33usl «OCHOBaHA HA BBIPAKEHHOM 37IPAaBOM CMBICIIE, BCS MPOTUTAHA FIM»
(is based on and saturated with sound common sense) ¥ 4TO B TOM OHa HE TTOX0ka Ha
M033UI0 HU HEMELIKYIO, HU aHTJIMKACKY10, HU (ppaHiy3ckyro (Baring 1912: 25). B kaye-
CTBE sipuaiiiiero mpumepa bIpuHT yKa3bIBaeT Ha «BEIWYANIIMX PYCCKUX TMOITOBY»
(the greatest Russian poets) Ilymikuna u JIepMOHTOBA: B OTJIMYKE OT IPU3HAHHBIX T1O-
sToB-poMaHTuKOB [llemnu nnu Mrocce, oHM HE BO3BOJAST OAalllHU OTBJICUEHHBIX Pa3-
MBIIICHAN W HE aJPECyIOT CBOEMY YUTATEIIO PEBOIOIIMOHHO-MATEKHBIE TTPU3BIBHI /
no Russian Romantic poet would have ever tried to reach the dim pinnacles of Shelley’s
speculative cities, and no Russian Romantic poet would have uttered a wild cry of
revolt such as Musset’s Rolla, HO «W3BJIEKAIOT MOA3UI0 W3 OOBIACHHOCTHY» / extract
poetry from the daily life. ITymikuH k€ HAXOUT JJIs1 TOTO U3BJICUCHHSI «COATAaHCUPO-
BaHHYIO JI0 COBEpIICHCTBa» (perfectly balanced) popmy, HHTYUTHUBHO CHASHHYIO CO
3/IpaBbIM CMBICIIOM (this sense of balance and proportion blent with a rooted common
sense) (Baring 1912: 27).

N3 olileHOK U OnMUCaHUM «ITYIIKUHCKOM» TJIaBbl O3pUHIOBCKOro «Ouepka pyc-
CKOM JTUTEPaTyphD» POXKIAETCS CHUHTE3 3THOKYJIBTYPHOW WHTEPIPETAIMH ITyIIKHUH-
CKOTO TBOPYECTBA C KYJIBTYPHO-ICTCTHUYECCKHUM TIOJIXOJIOM K XYI0KECTBEHHOMY
CJIOBY — CHHTE3, B KOTOpOM TBOpuUecTBO IlymiknHa B 11e10M IpeicTaeT YHUKAIbHBIM
MIPOSIBJICHHEM TE€HHUS PYCCKOTO Hapoaa W B KOTOPOM, HAPSIY C XapaKTCPUCTHUKAMHU
«T03T OOBIJICHHOU JISHCTBUTEILHOCTIY (a poet of everyday life) n «Bce-oOHHMaIOIICH
uenoBeuHocTuy (all-embracing humanity)', KTI04E€BBIM CTAHOBUTCS ONPEIEIICHUE «BE-
JTUKUN XYHA0KHUKY» (a great artist), «BIIOOJICHHBIN B KpacoTy» (a lover of the beautiful)
(Baring 1915: 96, 98).

DTHOKYJIBTYPHOE TOJIKOBAHUE «YEJIOBEUHOTO peanu3May [lymkrna B «Ouepke»
n «Bexax» bapuHra Ha CMBICIIOBOM YPOBHE CMBIKAETCSI C €T'0 BBICKA3bIBAHUSIMU O PYC-
CKOM HalMoHaJIbHOM xapakrepe B «Mcrokax Poccun» u «Pycckom Hapone». B nepsou
W3 3TUX KHUT B3puHT yKa3pIBaeT Ha 3/IpaBbIil CMBICH (common sense), ) KU3HepaI0CT-
HOCTb U YyBCTBO IoMmopa (cheerfulness; good humour) Kak Ha 4epThl, MPUCYIITHE PYC-
ckoMy KpecThsinuny (Baring 1914: 60). Bo BTopoii 0oTMe4aeT, 4TO CBOMCTBEHHBIN eMy
3paBbId CMBICI, TIPOSIBISIEMBIA B CMEKaJIKe (shrewdness) W MPaKTUYECKOM YYyThe
(practical sense), sBnsieTcs UL (HOPMON OOIIETO «AyXa MO3UTUBU3MA U PEATU3MAY
(spirit of positivism and realism), cBOicTBEHHOTO pycckoMy Hapony (Baring 1911: 53).

C npyroit CTOpOHBI; JUIsl HETO OYEBHJIHO, UTO PEAIU3M B PYCCKOM UEIIOBEKE CO-
yeTaercs C aganTuBHOCTBIO (all-round adaptability) v udenoBedyHOCTBHIO (humane)

! 3necy Bopunr mpsMo ceputaercs Ha JIOCTOEBCKOTO M €T0 UIEK BCEYETOBEYHOCTH PYCCKOTO YENO-
BeKa.
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(Baring 1914: 40), paBHO Kak ¢ upe3BbIYalHOIN 0JJapeHHOCThIO 3Hepruei (extra flip of
energy). Hecnyuaiino B «Ouepke» OH OTKpBITO corjamaercsa ¢ JIoCTOEBCKUM B TOM,
YTO «CIOCOOHOCTH MOHATH BCEX W KAXKAOTO» (HapaBHE C YyBCTBOM pPEaIbHOCTH) Jie-
naet [lymkuHa mosToMm «rityboko pycckum» (this capacity for understanding every-
thing and everybody, which makes him so profoundly Russian) (Baring 1915: 96).

Cnenyst 32 M. B3pUHIOM U B OCHOBHBIX 3JIEMEHTAaX €ro 3THOKYJIbTYPHOU KOH-
LMK, U B CaMOU JIOTHKE ee u3noxkenus, C. baypa B cBoeM npennciioBUM CpaBHU-
BaeT PYCCKYIO TOA3HMIO C €BPOINEHCKON (QHTIIMICKOM, UTAJIbSIHCKOM, (PpaHITy3CKOM)
U YKa3bIBaeT Ha «0ojiee MATKYIO» HHTOHAIMIO (ifs tones are quieter), TPUTITyIICHHBIC
orteHku (its colours more subdued), MEHBIITYI0 aBaHTIOPHOCTb, IEP30CTH B BHIOOpE
npeamera uzoOpaxenus (its subjects less adventurous) (Bowra 1947: xiii). «Jlaxe
B XIX Beke Mup, n300paKEHHBI B PYCCKOM MMOI3MH, HAMHOTO CIIOKOWHEE M OJIFKe
K 0OBIZIEHHOCTH, Y€M MBI MOIIH OBl 03kMAaTh B Bek Illemnu u I'toroy» / even in the nine-
teenth century the world revealed in Russian poetry is much quieter, much closer to
common life, than we should expect in the age of Shelley and Hugo (Ibid.), — mosicusier
aBTOP-COCTaBUTEb.

B T0 )€ Bpems Kak nepeBOAYUK C JUIMTEIILHBIM ONBITOM PabOThl HaJ MO3THYE-
CKUMH TIPOU3BEJICHUSMU PA3HBIX HAIMOHAIBHBIX JTUTEPATYPHBIX U KYJIbTYPHBIX Tpa-
IUIUN, OH YKa3blBaeT Ha «aJalNTUBHOCTh, Pa3HOOOpAa3We M BBIPA3ZUTEILHOCTHY
(adaptability and variety and expressiveness) (Bowra 1947: xiv) caMoro pycckoro
SI3BIKA; TTOYCPKUBAET, YTO «II0 CBOCH MPUPOJIE» TOT «U3 BCEX EBPOMCHCKUX S3BIKOB,
MOKET ObITh, HAHOO0JIeE MPEPACTIONOKEH K mod3uny» / Russian is perhaps of all Euro-
pean languages the most gifted by nature for poetry (Bowra 1947: xv). B uenom B npe-
JIUCJIOBUM K COCTABJICHHOW MM aHTOJOTUHU pycckoii modsuu C. baypa uznaraer co6-
CTBEHHYIO, OPUTHHAIBHYIO TO3WIIMI0, BO MHOTOM OCHOBAaHHYIO Ha CHHTE3€ JBYX
OCHOBOITOJIATAOIIUX TSI AHTJIOS3BIYHOM CIIABUCTUKU KOHIIETIUHN IMyIIKUHCKOTO TBOP-
yectBa — M. bapunra u J[. C. Mupckoro — u B TO k€ BpeMsi 0000IIAIOIIYI0 OIBIT
COOCTBEHHOW NMEPEBOUECKON JESTEIbHOCTH.

baypa oO6HapyxuBaeT B UCTOPUHN PYCCKOM TOI3UN HE TOJIBKO MPOSIBICHUE AyXa
PYCCKOI0 Hapoa, HO ¥ MacIITaOHOE BIUSHUE MYIIKUHCKOTO TeHus: «Pycckast mo33us B
OOJBIIION CTEMEeHW Cco37aHa JACBATHAANATHIM BEKOM M JaKE OJHUM YCIIOBEKOM /
Russian poetry is largely the creation of the nineteenth century and even of a single
man, — Tak HaunHaeTcs ero Breaenwne (Introduction) (Bowra 1947: xiii). [Ipomomka-
eTCsl )K€ OHO yTouHeHHeM: «Pycckas moa3us <...> eliBa i1 He BceM o0si3aHa [lymkuny.
<...> ecyu Mbl 3HaeM IlymknHa, Mbl 3Ha€M OTIMYUTEIbHBIE TPU3HAKHU [BCEH | pyCCKOM
no33umn» / Russian poetry, as we know it, owes an incalculable debt to Pushkin. <...>
if we know Pushkin, we know the peculiar qualities of Russian poetry) (Ibid.). B npen-
CTaBJICHUU O PEIIAIONIEM BO3JCHCTBUM MYITKWHCKOTO TBOPUYECTBA HA IMYTH Pa3BUTHS
pycckoi mo33un baypa okazbiBaetcs 01130k He M. bapunry, a ipyromy cBoemy npe/i-
IIECTBEHHUKY TI0 JINHUW U3YYEHUS ICTOPUU PYCCKOM ITOA3UU U JINTEPATYPHI B IIEJIOM —
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1. C. Mupckomy, «rilaBHOMY CII€Ily MO PYCCKOM JUTEeparype ISl AHTJIOS3BIYHOIO
mupa» (Edpumos 2019).

B ero tpynax (B nepByto ouepenab B crarbe «Ilymkuny», HanucanHou st «Cra-
BSTHCKOTO 0003penus» (Pushkin, 1923), a takxe B MoHorpadusx «Ilymxkun» (Pushkin,
1926) u «Uctopus pycckoit nutepatypoi» (A History of Russian Literature, 1926))
MOAT MPEACTACT TE€HUEM, CBA3aHHBIM OTHIOJb HE C PYCCKUM HAPOJHBIM CO3HAHHEM
(cp.: «nenenuua roBoputh o IlylkuHe Kak 0 IpOaYKTE pyccKoro Hapoaa» (Mupckuit
2014: 59)%), HO ¢ BEICOKOM IBOPSHCKOM KyJIbTYPOM, M IIPH 3TOM BCS IIOCIIEITY IIKUHCKAST
KyJIbTypa OKa3bIBaCTCs 03aPCHHON MM, €T0 TIOATUKOMW, B TOM YHCIIC U €T0 OCOOCHHBIM
peanu3MoM. B BeKTOpe HMEHHO TaKoro TOJIKOBaHuUs poiin [lymkuHa B pycckoit Kyiib-
Type MUpCKuil XapakTepHu3yeT M03Ta KaK «IOCIEIHUN [BET <...> CeuuprUIecKoi 1u-
BUJIM3alUU, <KOTOpas™> 3auata [lerpom Benukum <...>u Hauana paznararbces npu Hu-
komae I» (Tam xe: 58). U yrounser: «['emmit IlymkuHa ObUT CO3MaH BBICOKOM
U crelupruyecKor KOCMOIIOIUTHYECKON IIMBUIIN3alMel pyccKoro ABopsHcTBay (Tam
xe: 59). Bece nocnenyroiiee pa3BuTHe pycCKOM auTepatypbl MUPCKHIA COOTHOCHT
¢ npucymnum «EBrennto OHeTHHY» 0COOCHHBIM PEATM3MOM, CHHTE3UPYIOIIUM TTOATH-
3aIUI0 ICUCTBUTEIILHOCTH C BEPHOCTHIO ee n3o0pakenus (cm.: [Mirsky 1926: 88]).

K oOmmum 0COOEHHOCTSIM COJEp)KaHUus PYCCKOW Mmod3uu baypa OTHOCHUT
B IIEPBYIO OYEPE/Ib «CKUBOE BOCIPUITHE YEIOBEUHOCTH», BHUMAHUE K JyIlIe, K BHYT-
peHHel xu3Hu 4enoBeka (cp.. The Russian poets, like the Russian novelists, have
a lively understanding of many kinds of humanity <...> the soul, <...> the fundamen-
tal, unchanging nature behind it [the external circumstance]. <...> this profound in-
terest in human life [Bowra 1947: xv—xvi]). 1 Ha3bIBaeT B uncie NpOU3BEICHUI, B KO-
TOPBIX BIEPBBIC OMpPENENUIach 3Ta OCOOCHHOCTb, MYIIKUHCKHE «S Bac JHOOWMI...»
u «IIucemo TaTbsaHbD).

Brinensier baypa u npotuBoOOpCTBO CEp/IEUHOM, TEIECHON U IyIIEBHO-TyXOB-
HOM >KM3HM KaK BOXKHEUIINI MpeIMeT U300paKeHHsI B PYCCKOM MO33UM — MPOTUBO-
00pPCTBO, B KOTOPOM «HACTAXKIECHNUE YMAISIETCS U CACPKUBACTCS OIIYIIICHUEM Tpexay
(The claims of the heart, or of the flesh, are countered by the claims of the soul; the
sense of pleasure is haunted and corrected by a sense of sin [Bowra 1947: xvii]).
U yka3pIBaeT B CBS3M C OTHM YTBEP)KJICHHEM Ha CTUXOTBOpEeHHE «BocrmomMuHaHUE
[lymkuHa kak ee (3Toi 0COOCHHOCTH ) sipyaiiliiee MpOsBICHUE U JTUTEPATYPHbBINA UCTOY-
HUK ((pyHIaMEHT).

[IponuIaTebHO BBIACISIET MEPEBOTUMK-COCTABUTENb CPEAN MTPUHIIUITUATBHBIX
O0COOEHHOCTEH PYCCKOM MOA3UH «IIPUCYTCTBHE MHOTO MUPA», CMBIKAIOIICECS C <JTIO-
00BbI0 K ['OCTIONY» ¥ «MUCTUYECKON KOHIIETITUEH KU3HI», KaK TO, UYTO BBIJICTISIET PyC-
CKYIO IT093H10, XapaKTepU3yeT €€ HallMOHAJIbHOE cBoeoOpasue (In the Russian soul the
love of God is a natural counterpart to the loves of men <...> This sense of another
world may at times take special forms <...> a mystical conception of life, and from this

2 TlepeBoy ¢ aHTIIMITCKOrO paboT MUpCKOTo B 9T0M KHUTe ocyuiecTBieH M. B. EQuMoBbIM.

197



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 4 (72). Xyn0KecTBEHHBIH TEKCT Ha IEPECEUCHUH KYIbTYp

few Russian poets are very far [Bowra 1947: xvii]). B kauecTBe sipuaiiiiero npuMepa
Y OCHOBHOT'O MCTOYHMKA MO3TUYECKUX BOIUIOLIEHUI 3TOro Bekropa baypa npusoaur
MYIIKUHCKOTO «BEJIMKOJICITHOTO» (magnificent) «IIpopokay.

Nwmenno ¢ «IIpopoka» IlymkuHa Bcs pycckas 1033usl HAUMHAETCA B KHUre ba-
ypa: 3TO CTUXOTBOPEHUE CTOUT MEPBBIM U OTKPHIBAET COOON BCIO aHTOJIOTUIO; 3aKaH-
yuBaeT ke (M OXKUAAEMO) MYIIKUHCKYI0 4acTh «llamsaTHUK». ABTOpOM mnepeBona
«IIpopoka», BBIOpaHHOTO JUIsl IyOJIMKAIIMK PEAAKTOPOM, sABisieTcst M. bapuHr; aBTo-
pom niepeBoja «IlamsitHuka» ctan cam baypa.

bapunrosckuii nepeBoj nmymkuHckoro «lIIpopokay nepBoHayaibHO ObLT OyO-
nukoBaH B kuure «llotepsiauabie nekiumny (Lost lectures, or, The fruits of experience...,
1932); B 1933 r. HaneyaTaH B IBeHaAaTOM TOME «CIaBIHCKOTO U BOCTOYHOEBPOIICH-
ckoro 06o3penust» (Slavonic and East European Review), a B roouneiitnom 1937 rony
BOCITPOM3BE/IEH B 3TOM KypHaJle CHOBa (a Takyke B mocienHel kaure bapunra (Have
You Anything to Declare? A Notebook with Commentaries, 1937). U xots 3TOT niepe-
BOJ| HE BOILIEJ BO BIMATEIBHOE aHIJIOA3BIYHOE U3AaHUE MYIIKUHCKUX COYMHEHUH TI0]T
penakuueid A. SIpMOJIMHCKOrO M HE CTaJl NEPBBIM NEPEBOIOM IyIIKHHCKOro «IIpo-
pOKa» Ha aHITIMHCKHUI A3bIK>, OH 3aHsJI CBOKO HUIIY B UCTOPUM AHIJIOS3BIYHBIX HEPE-
B0/10B 13 [lymknHa, Ha 4TO yKa3bIBaeT €ro BOCIIPOU3BEACHUE (C UICTOPUKO-Onorpadu-
YeCKMM KOMMEHTapueM) B BbITycke xypHania «Yectepton PeBbto» (The Chesterton
Review) 3a ¢eBpanb-maii 2000 1. 1 B COBPEMEHHOM 3JIEKTPOHHOM M3/aHUU MTYIIKUH-
CKOro coOOpaHusi COUMHEHHUH B nepeBoax Ha aHruickuit s3bik (Pushkin 2022-2023).

Kpowme Toro, 3TOT nepeBoj ctaj eAMHCTBEHHBIM U3 BCEX O3PUHTOBCKUX IEPEBO-
noB u3 IlymkurHa, BOIIEANNM B €ro MOCJIEIHIO KHUTY, U OKa3aJcs JJis IEpeBOIUNKA
U TIUcaTelsl TEKCTOM <JUTMHOIO B skM3HBY. [lyTh kK HEMy Obl1 HameueH bapuHrom ere
B 1914 r. B ynomsHyTOM BbIlIe «OUepKe UCTOPUM PYCCKOM JIUTEpATYphl». OT™MeUas
B HEll HEOOBIKHOBEHHYIO 3HAUMMOCTh 3TOI'0 CTUXOTBOPEHMSI KaK «BEPUIMHBI, KOTOPOU
[TymkuH qOCTUT JTHIIb OTHAXKIB (a height to which Pushkin only attained once) n xax
nieieBpa MUPOBOI MO33MH, B KOTOPOM BeJIMYME OOPa30B M I'PaHAMO3HAs TapMOHUS
3By4YaHHUs YJIMBHUTEJbHBIM 00pa30oM BOIUIOUIAIOT U MUJIBTOHOBCKUH JIyX, M DKCIIpPEC-
cuBHocTh Jlante (It is Miltonic in conception and Dantesque in expression) (Baring
1915: 88), bapuHr NPUBOAUT TEKCT B COOCTBEHHOM IMPO3AMYECKOM MEPETOKEHUH.
«IIpopokom» (hakTHUECKHU 3aBEPIIAETCS B KHUIE PaccKa3 O MyIIKMHCKOM TBOPUYECTBE,

3 A. SIpMOJIMHCKHUH MEPEYHCIISAET MATh TIEPEBOIOB MyMIKUHCKOTO «IIpopokay, OCYLIECTBIEHHBIX JI0
M. bopunra; Bce onu otHocsaTcs K mepuomy 1890-x — 1920-x romos: sto mepeBonsl @. II. Mapuanta
(F. P. Marchant) mmst «AHTJIO-pycckoro muteparypHoro oomectBay (The Anglo-Russian Literary Society,
1898), M. [Ix. Yokepa (M. G. Walker) mist «CoOomno#t Poccum» (Free Russia, 1899), D. Xura (E. Heath)
s «Kypnana Ckpubnepa» (Scribner’s Magazine, 1903), V. D. Jlpeiika (W. A. Drake) mnst «['omunernyue-
ckoro o03opay (Homiletic Review, 1925) u 3. P. ®opcaiira (A. R. Forsyth) mrst «CnaBsHCKOTO 0003peHUSD»
(Slavonic Review, 1925). Kpome 0TMEUEHHBIX B 3TOM CITHCKE CJIEIyeT Ha3BaTh repeBoxa b. [loitua, BuepBuie
onyOnuKoBaHHBIA B aHTonorun «CoBpeMeHHas pycckas noasusi» (Modern Russian Poetry. An Anthology,
1921) u Bomenmuii BO BCe U3AaHUS MyIIKHHCKOTO COOpaHusl COUNMHEHNH 1o ped. A. SIpMonauHCKOTo (Hadn-
Has ¢ u3nanus 1936 r.). Cm.: (Yarmolinsky 1937: 10).
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MOCKOJIbKY Jlajiee CJIeyeT JIMIIb HEMHOTOCJIOBHOE ONHCAaHUE «KATacTpodbI»
(catastrophe) 1837 roga u 0600IIAOIINE TE3UCH O 3HAYCHUH U OCOOCHHOCTSIX ITyIII-
KHUHCKOTO reHus. boriee TOro, 3To €IMHCTBEHHOE CTUXOTBOPEHHE, KOTOpoe bapuHr
BKJIFOYAET B CBOM COPOKANSATUCTPAHWUYHBIA paccka3 o IlymkuHe, BOCIIPOU3BOAS €0
COJICP/KAHUE LIETUKOM.

Xapakrepuctuka «IIpopoka» Kak meaeBpa MUPOBOM JIUTEPATYphl U IIpO3anye-
CKUI MEepPEeBOJ AlOTCSI U B O3PUHTOBCKOM MPEIUCIOBUU K OKC(HOPACKON aHTOJIOTUU
PYCCKOM MM033UM Ha pyccKoM s3bike. imeHnHo ¢ «IIpopokay B 3TOl KHUT€ HAUMHAETCS
paszjien, NOCBSIICHHBINA MYIIKUHCKUM CTUXOTBOpPEHUsIM. Takum o0pa3oM, Bce OCTajb-
HbI€ OIyOJIMKOBAaHHBIE B HEM MYIIKMHCKUE CTUXOTBOPEHUS (KaK U BCS pyccKas 033us
B aHTosioruu baypa) crosat nox 3HakoM «lIpopokay, To ecTh o1 3HaKOM 00pa3oB Io-
ATa-MPOPOKA U BHYTPEHHETO MYTH OT MOA3HUU K MO33UU-ITPOPOUYECTBY KAK ITyTH MYUH-
TEIBLHOTO TpeoOpakeHus. He ciydailHO B CIUCOK OTOOpaHHBIX I MyOJUKAIHH
B OPPUHTOBCKOM aHTOJIOTMH MYIIKUHCKKUX MPOU3BeIeHn nonaiu «Momutsay («OTIibl
IIyCTBIHHUKY U )K€HbI HEIIOPOYHBI. .. »), IBE «DIerumn» («S nepexuit CBOU KEJIaHbs. .. »
n «be3ymHBIX JIeT yracuiee Becelbe...»), «Bocnomunanue» («Kornma s cMepTHOro
YMOJIKHET IIyMHBIH JA€Hb...»), «KpacaBulla» — CTUXOTBOPEHHUS, BOCCO3/AIONIHE
BHYTPEHHIOIO KM3Hb TITyOOKOH, MOTUYECKON TYIIU, B KOTOPOH CTpEMJICHUE K TOMY,
YTOOBI «MBICIUTh U CTPAJATh», COBMEUIAETCS C «CEPACUYHBIMU YIPHI3CHbSIMU» U UYT-
KOCTBIO K «00’K€CTBEHHOMY IJ1arojiy» M B KOTOPOM M3 MEIbKAIOUIET0 KaJleH0CcKoma
pPa3NMYHBIX YYBCTB M HACTPOCHHM CKIIQJBIBACTCS OOJMK YAMBUTEIBHO HCKPEHHEU
Y BO3BBILLIEHHOW JyIIU.

bapunr B pazHoe BpeMs mepeBes BCe YIOMSHYTHIE BBIIIE MYIIKUHCKAE CTHUXO-
TBOpEeHUS U onmyosukoBas ux B 1931 1. B cOopHuKe cBouX mepeBoioB u3 [lymikuHa.
B anronorum xe baypa B O3puHroBckoMm mnepeBoje naHbl, kpome «IIpopokay, eme
S NyLIKWHCKUX NPOU3BEACHUN. B HUX MOAT IpeACTaeT nepes aHIJIMUCKUN YUTaTelIeM
HE TOJBKO B MIYOOKHX (DPUIOCO(PCKO-PETUTHO3HBIX pa3lyMbsix (Kak B 00enx «Jie-
rusix» U «MOJHUTBE»), HO U B COCTOSIHUU MEPEKUBAHNMN, CBA3aHHBIX C JTFOOOBBIO K KEH-
IMHE W 0JaroroBeHUEM Mepel KEHCKoM kpacoToil («list 6eperoB OTUM3HBI Jaib-
HOH...» u «KpacaBuna»).

B uenom antonorust baypa, mpeactaBuB oOpasiibl JIFOOOBHOM, TMeH3a)XHOM,
IpaKIaHCKOM, peuruo3no-punocodckoi nupuku [lynknna, ocBeTuIa MymKHHCKOE
TBOPYECTBO HE MEHEE IMOJTHOBECHO, YEM AHTOJIOTHs bAapHHra, HO HECKOJIBKO MHAYE —
M, pasyMeeTcs, Ui ApYyroro uMrareis’. B G3pMHIOBCKYIO aHTOIOTMIO BOLLIM «AH-
yapy, «ITup Ilerpa Benukoro», orpeiBku u3 «Ilonrasey, «bopuca I'omynosa» u «Cky-
MOTO PBILAPS» — TEKCTHI, CJI0KHO OCBEIIAONINE MPOOIEMyY BIACTH, MOJHUMAIOIINE
BOIIPOCHI (PrIIOCOPUN UCTOPUM HA PYCCKOM MaTepualie; 0ojiee TOro, B KHUIe akieHT

* Anronorust Bapunra, cocTapieHHas U3 CTUXOTBOPEHUH B OpUruHae (T. €. Ha PyCCKOM SI3bIKE), TPEJI-
Ha3Ha4aIach, OYEBUIHO, IS «PYCCKHX (haKynbTeToB» Bennkoopuranun. Kuura ke baypa — s Gosee mm-
POKOI YUTATEIBCKON ay JUTOPHUU.
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SBCTBEHHO CJI€JIaH HE Ha JIIOOOBHOM, Mei3axHOM WK rpaxkaanckon aupuke [lymknna
(x0Tst 00pa3ibl ATUX HANpaBICHUM 3/1€Ch MPEICTaBJICHbI), HO Ha PEIUTHO3HO-(PUIIO-
coCKUX TeMmax, BKJIOYas TEMY MOATHYECKOro TBopuecTBa. B cOopHuke ke baypa
IpeCTaBlIeHa HCKIIFOUUTENLHO MYIIKUHCKAs TMPHUKA®, ¥ B HEW IIEPEBOAYHMK-COCTABH-
TeJIb HAXOJIUT Ty <«JIHOOOBb K CBOEU cTpaHe» (this live of their country) — ee yauBU-
TeIbHOMY «OeckpaiiHeMmy mneuzaxy» (that illimitable landscape) n ee «cTpacTHOU
nyuiey (that passionate soul), — KoTOpas AeiaeT Mo3Ta CTOJIb ITyOOKO PYyCCKUM U KO-
TOpasi CTAHOBUTCS 3aJIOTOM 3TAJIOHHOCTH €ro TBOPUECTBA B pycckoil mola3uu (Bowra
1947: xix—xx). Heckonbko cxeMaTusupys, MOKHO YTBEPKJaTh, YTO €CIU B KHUIE
bspuHra nymkuHcKas mo33us SBJIEHA KaK OJTHO U3 BBICOYAWIIINUX JIOCTUKEHHU MUPO-
BOH KYJIbTYpHbI, TO B cOopHUKe baypa nupuka IlymkuHa npencraBieHa Kak HCTOYHHUK
Y T€HUAJIbHOE MIPOSIBJIEHNE UMEHHO PYCCKOM MO33UMN.

[ToneiTka baypa orpa3utrh B COOpPHUKE JOMHHAHTHBIE TEMbI PYCCKOW MO33UHU
M OJTHOBPEMEHHO MOKAa3aTh €€ CO/IepKATEIHHOE CBOCOOpa3Me Halllla OTPAXKEHUE B TOM
quCciie B BRIOOpE pemakTopoM nepeBooB u3 [lymkuna, ocymectBieHHbIXx M. bapun-
roM. B HHUX B LI€JIOM MNpPOCIEXHUBAETCS YCTAHOBKA HAa BHYTPEHHIOKO (CMBICIOBYIO)
1 BHEIIHIOK (B MOATUYECKOM (hopMe) TOUYHOCTh B BOCCO3JJaHUU UCXOHOTO TEKCTa —
00yCIOBJIEHHAs, 110 BCEM BUIUMOCTH, KaK MEPEBOTYECKUMU MPUHIIUIAMH, TaK U MO-
3ULMEN MPEKJIOHEHUS MEPEl SICTETUUECKUM COBEPUIEHCTBOM U COAEPKATENBHOM TIIy-
OWHOI TIEePeBOIUMBIX TEKCTOB. I 0IHAKO B Ka)KIOM M3 OCYIIECTBICHHBIX bapuHTOM
MEPEBOIOB MPOCIESKUBACTCS TEHIACHIUS K M3MEHEHUIO CMBICIOBOM TKAaHU ITYIIKHUH-
CKUX MPOU3BEJICHUN — TEHCHIIUS, CBSI3aHHAs, C OJITHOM CTOPOHBI, C MHTEPIIPETAUEH
BHYTPEHHHX, TyXOBHO-3MOILIMOHAJIBHBIX COCTOSIHUM, NM300pakKe€HHBIX B HUX, B UCKIIIO-
YUTEJIBHO PEIMTMO3HOM PYCIIE; C IPYTOM e — C yXOJOM OT CEMAHTUKU CUHEPTUIHO-
IUANOTMYEeCKUX OTHOWEHUH. M ToMy, U JpyroMy MOKHO HAWTHU pallMOHAJIBbHOE 00b-
sCHeHHE Kak B riaHe OuorpaduueckoM (bapunr B 1909 r. npuHsSI KaTOIUYECTBO
1 OB BCIO OCTaBIIYIOCS KU3Hb MIPUBEPKEH KATOJIMYECKOU Bepe), Tak U B IJIaHE 00-
LIEKYJIbTYPHOM (M€ CHHEPIHMIHOIO B3aMMOJCHCTBUS YKOPEHEHA, KaK HW3BECTHO,
MMEHHO B IIPaBOCJIIABHOM MHUPOBO33PEHUN).

Tak, nymukuHckuii «IIpopok» HauMHAETCS C ONMCAHUS CUTYallUU IyXOBHOIO I1e-
penyThsi, TO €CTh CTPEMIICHHSI U OJHOBPEMEHHO COMHEHHUSA. DTO apXETUIIMYECKas CH-
Tyalusi BOIpoca-BpI00pa, HA OHTOJIOTHYECKYIO MIYOMHY KOTOPOM MOAT TOJIBKO HaMe-
Kaet: «/lyxoBHoH xaxa010 TomuM, / B mycTeine MpayHoi s Bnagwics...» (Ilymkun
1959: 148). B mepeBose bopuHra TOHKUMN NYIMIKUHCKHUN CHUMBOJIHU3M «IyXOBHOM
KaXKIb» 3aMEIIAETCs CHUMBOJM3MOM C 0Oo0Jiee ONpEAEeNeHHbIMA — PEJIMTUO3HBIMH,
XPUCTHAHCKUMU — OYEPTAaHUSIMH: B HEM TOBOPUTCA 00 «M3HEMOTAIOIIeH AyIIe, HKax-
nyment [boxbeit] 6maronatuy» (fainting soul athirst for Grace) (Bowra 1947: 1). He-
CMOTpPS Ha TO, YTO 3a CYLUECTBUTEIBHBIM grace B aHIJIMICKOM SI3bIKE 3aKPEIJIEHO He-
CKOJIbKO 3HAY€HUM, HAITMCAHUE €ro C 3arjiaBHOM OyKBBI YKa3bIBA€T HA €IMHCTBEHHO

5 «ITncemo TaTbSHBD) BIIOJHE BIUCHIBACTCS B 3TOT pAAa.
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BO3MOKHOE B KOHTEKCTE: «boXbsi Onaronare» (cM.: approval or kindness, especially
(in the Christian religion) that is freely given by God to all humans [Cambridge Dic-
tionary aj).

3aKTIOYUTENbHBIC K€ YEThIPe CTPOKH MyHIKUHCKOTO «IIpopoka» B mpodTeHHH
bapunra KapIMHAIBEHO PACXOIATCS C UCXOAHBIM TEKCTOM — J0 TaKOH CTETICHH, YTO
MEePECO3AaI0T BCIO KOHIICMIIMIO IMYIIKUHCKOTO 00pasa molta-npopoka. CTuXoTBope-
uue [lymkuHa okaHumBaeTcst cioBamu ['ocmofa, apecoBaHHBIME MPEOOPAKECHHOMY
MO3TY ¥ TOYHO OMPENEISIONIUMH €T0 MPOPOUYECKOE CIIYyKEHHE:

BoccTanb, mpopok, 1 BUXKAb, 1 BHEMJIH,

Hcnonnuce Bosero Moel,

U, 06xoa5 Mopst U 3emiiu,

I'maronom xru cepaua moaen (Iymkua 1959: 149).

[ToaT, npoieanmii MyduTeIbHOE IyXOBHOE U T€IIECHOE TPE0OpaKeHHNE B OTBET
HAa CBOM BHYTPEHHUN MNpU3BIB, B pe3yjibTaTe 3TOr0 NPEeoOpakeHUsl OOpeTIInit
000CTpEHHBIE TEJIECHBIE U TyXOBHBIE YyBCTBA U CIOCOOHOCTH «HCTIOTHUTHC» boxkbel
«BOJIEW», TIPU3BAH K CIIYKCHUIO CBOUM «IJIarojoM» — CBOUM MO3TUYECKUM JIAPOM.
«OrHeHHas» cuMBoJIMKa B bubnuu mupe oommuntebHou. CToJb ke pacIIupUTEIIHHO
CJIEAYET MIOHUMATh U MPU3BAHUE MTOATA-IIPOPOKA: 3TO MPU3BAHUE K CITYKEHUIO CIIOBOM,
NpUOOIIeHHBIM VICTHHE, TOXOISIINM 10 CEp/illa, BBDKUTAIOIIUM CaMOM CBOeH 0oxke-
CTBEHHOU NPUPOJION HEYUCTOTY B HEM U Pa3yBaIONIUM OTOHb OOKECTBEHHOM JTHOOBU
(Mocksun 2016). MasiMu cioBamu, ipu3biB ['ocnoa «I'maroiaom xru cep/aiia JIroaein
MOJPa3yMEBAET HE MPOCTO MTPOPOUECKUM Jap, HO Jap XYHAO0KECTBEHHOIO CJIOBA, YTO
0COOCHHO OYEBMJIHO B KOHTEKCTE MOATUYECKON TojieMukH [lynikuHa ¢ «IpopoKamm
®. H. I'munku, B. T'. Kroxensbekepa u H. M. f3pixoBa (cm.: [Cypar 1995; Apramo-
HoBa 2014; Koponesa 2019]).

OtHomenust Mmexay boxbeli Bojiel U MOATUYECKUM «TJIaroJioM», 0003HauYEHHbIE
B (pyHAIE MYIIKMHCKOTO TEKCTa, — OCOOBbIM BapUaHT CUHEPTUHHBIX, B3aUMOHAIPaB-
JICHHBIX JIEWCTBUH YEJIOBEKA U «MHUpPA TOPHETO». 3aKIOYUTEIbHBIE CTPOKH MIEPEBOJIA
bapunra 3HaUMTENBHO YIIPOLIAOT MYIIKUHCKYIO0 KOHIETIUIO TO3TA-POPOKA: OHU 3a-
MEIIAI0T OTHOLICHUS CHUHEPIUHUHOIO B3aUMOJEUCTBUS MEXKIY «IJIArOJIOM» I103Ta
U «BoJIel» ['ocmo1a OTHOIIEHUSIMU TTOBEJIEBAaHUS — UCTIOJTHEHU. BMecTo oOpa3a ve-
JIOBEKA, TBOPSAILErO0 CBOE MO3THYECKOE CIOBO C OMOPOM Ha AapoBaHHYKO ['ocrogom
CIIOCOOHOCTH 3HATh, BOCHPUHUMATH U TPAHCIUPOBATH BBIIIHIO BOJIIO, B HUX CO3/IaH
o0pa3 yenoBeka-cocyjia, YeJ0oBeKa-nHCTPYMEHTA B pyKax boxkumx:

Arise, and let My voice be heard,

Charged with My will go forth and span

The land and sea, and let My word

Lay waste with fire the heart of man (Bowra 1947: 1).
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B popmanibHOM 1J1aHE OCHOBHOE M3MEHEHHE KacaeTCsl MPUCYTCTBUS MECTOUME-
HUs «Moi» (cooTHOCsIIErocs ¢ 1'ocroaom): 0 JHOKpaTHOMY €ro yoTpeOJISHUIO B UC-
XOJIHOM TEKCTE COOTBETCTBYET TPHU Ciiydas HCIIOJIh30BaHUs B mepeBoje: ['ocroan
B Bepcuu bapunra rooput noaty He Toiabko o CBoeit Bosie (My will), koTopas nomKHa
«OXBaTUTh 3eMJII0 U Mope» (the land and sea), no u CBoem romnoce (My voice), KOTO-
PBIi TOJKEH OBITh BCeM «cClbllieH» (be heard), n o CBoem ciose (My word), KoTopoe
JIOJDKHO «IIpeJiaBaTh OTHIO cepjia jwoaen» (Lay waste with fire the heart of man).
[ToaT y bapunra, nmpoxost Bce «IMyIMKUHCKUE)» CTaJAUA MyYUTEIbHOTO IPE0OpaKeHUs,
B KOHEYHOM UTOTE MEPECTacT ObITh MOATOM, HO CTAHOBUTCS, CKOPEE, BETX03aBETHBIM
MIPOPOKOM, HecyluM JiroasMm Boiro u Cioo I'ocnioza.

CnoBo Grace mosiBnsierca y bopuHra m B HMHTEPHPETALMU CTUXOTBOPEHUS
«OTIIBI TyCTHIHHUKY U JK€HBI HEMTOPOUHBI. ..»: XapaKTepUCTUKa omcymcmeausi («Hero-
POYHBI») 3aMEILAETCs B €r0 BEPCHM MPU3HAKOM npucymcmeus (boxbeil 0narogaTh):
full of Grace, TeM caMbIM IIUPOKasi CEMAaHTHUKA TyXOBHOU U (PU3NUYECKOIN YUCTOTHI 3a-
MEHSETCS Ha PEITUTHO3HO OKPAIICHHYI0 CEMAHTHKY MOJTHOTHI IPHOOIIIEHHOCTH 00Ke-
cTBeHHOMY. boJiee Toro, nepeBo UMK MPUCBauBAET CTUXOTBOPEHUIO Ha3BaHue «Mo-
mutBa» / A Prayer, npepomnpezaensss TEeM CaMbIM 3HAYUTEIIBHOE CYXKEHHUE €ro
cMmbicioBoro noJig (Bowra 1947: 11). Jlng nylIKWHCKOTO TEKCTa MPUHIIMINATbHA I1a-
JIOTUYECKast HEOOBICHUMOCTb CUTYAIlMU: IMPUUYECKOTO I'eposi UyI€CHBIM 00pa3oM BJie-
4eT K ce0e OJ[HA M3 CIIOKEHHBIX «OTIIAMH MyCTHIHHUKAMW» MOJUTB — Ta, KOTOpas
yuTaeTcs BO Bce MHM Bemukoro IlocTa (3a uckitoueHueMm cy0OO0ThI U BOCKPECEHBS)
¥ KOTOPYIO Korja-To cioxkui npenonoousii Eppem Cupun, oqun n3 Otios Lepksu,
6orocioB 1 mo3T. HazBanune «MoauTBay CHUMAET MOMEHT JUAJIOTUYHOCTH, KaK U MO-
MEHT YyJIeCHON CUHEPTUUHOCTH JTYXOBHBIX YCTPEMJICHUHN JIMPUUYECKOTO TepOsi U Y-
XOBHO-3MOIIMOHAIBHOTO cTpost MosiuTBbl Eppema Cupuna.

CemaHTHKa 4y 1€CHO-CUHEPTUMHON TyXOBHO-3MOIIMOHAJIbHOM BCTPEYN yTOUYHEHA
B CcTUXOTBOpeHMH [lyIIKWHA TIaroixamMu W TJIaroJIbHBIMH COUYETAaHHWSMH, OIMCHIBAIO-
IIUMH BO3JICHCTBHE MOJIMTBBI Ha JMPUYECKOTO TE€pOsi B MPABOCIABHOM pycje: OHa
CYMUJISIET» €r0 U «KpenuT HeBenomoro cuiov» (Ilymkun 1959: 456). [TogoOpanubie
BapuHrom sKBUBasIEHTHI BMECTO ITPABOCIABHOM CEMAHTUKH MPEJIaratoT 3HaYCHUsI, CBSI-
3aHHBIE JINOO ¢ 00IIEH CIOCOOHOCTHIO BO3/ICHCTBOBATh HA BHYTPEHHUI MUP YEJIOBEKa,
100 BIMATH HA HETO Maru4eckum oopazom. Tak, riaroiy «yMussieT» B opme HacTo-
SAIIETO BPEMEHU B 3HA4YCHWM (OOBIYHO, BCETNa, TIOCTOSHHO) «TPOTaTh HPABCTBEHHO,
BO30Y’K/1aTh HEXKHBIC UYBCTBA, JIFOOOBB, KaJIOCTh» (cM.: [[lanb 2006]), «<BBOAUTH B CO-
CTOSIHHE TJTyOOKOTO, IMPOCBETIIEHHOTO YyBCTBA CMUPEHUS, CEPJICTHON MATKOCTH U OJia-
rogapHocti» (cm.: [Ctapk 1982: 193]) — B nepeBojie COOTBETCTBYET I1aroi moved —
«TpOHYJa» B (hopMe MPOIIEIIIET0 BpEMEHH B 3HAUEHUHU OHOKPATHOTO IMOLMOHAIILHO-
ITYXOBHOI'O BO3JICHCTBHS B CAMOM IIIMPOKOM CIIEKTPE 3HAUYEHUM (cp: caused someone to
have strong feelings, such as sadness, sympathy, happiness, or admiration [Cambridge
Dictionary b]). I'maronpHOE e COYETaHHE «KPETHUT HEBEIOMOIO CHUJIOI» MPOYUTHIBA-
eTcst bapuHTrOM Kak «HaBOJUT (Ha cladyro yIly) >KMBOTBOPHBIE Yapkly (breathe on the
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faint soul a vital spell [Bowra 1947: 11]). B nepeBojie coxpaHsieTCsi CEMaHTHKa 4y 1eC-
HOTO, HO IIPH 3TOM OHa BIMCaHa B MOJIE MArMYECKOT0 U, CJIEI0BATEIbHO, OAHOCTOPOH-
HETrOo BIIMSHUSA, @ HE PETUTMO3HO-CUHEPTUHHOTO BOIPOCHO-OTBETHOTO B3aUMOICHCTBUS,
KaK B OpUTHHAJIE.

JIBukeHne Kk 0ojiee y3KOM pEeIMruo3HOM TPAKTOBKE CHOKETAa M OJTHOBPEMEHHO
K 00JIbIIIEH] MOHOJIOTUMHOCTH U CMBICIIOBOM 3aBEPIIEHHOCTU TEKCTA MPOCIIEKUBACTCS
1 B O3pUHTOBCKOM IepeBojie «list OeperoB OTYM3HBI AAIBHOM. ..». Tak ke, Kak B CIIy-
yae ¢ «OTIaMu-TyCTHIHHUKAMU. ..», BApUHT MpucBaMBaeT MyNIKMHCKOMY HEHa3BaH-
HOMY NPOU3BEJCHUI0O HaMMEHOBaHME — 3/€Ch, NpaBjaa, BecbMa ycioBHOe: «K...»
(To...), n ogHAKO TPSAMO yKa3bIBarolee (B OTIMYKE OT TEKCTa-OpUTHHAA) HA UHTUMHO-
JUYHBIA XapakTep COAEpKaHUs, MOJYEPKHUBAIOIIEE MOMEHT aBTOOHOTrpauUHOCTH
B HEM. 3aMeHa B MePEBO/IE T1aroJioB HECOBEPILIEHHOTO BU/Aa B (DOpME MPOIIEIIETr0 Bpe-
MEHH, TEPEeNAoINX MYYUTEIbHYIO0 IIUTEIBHOCTh JECHCTBUI B MpouuioM, GopmMamu
IPOCTOTrO MPOIIEAIIEr0o BpEMEHH, 0003HAYAIONUMHU YepPEI0BaHUE OJJHOKPATHBIX JCi-
CTBHIA, aKIIEHTUPYET COOBITHIHOCTD, a HE MpoleccyabHOCTh (Kak y IlymikuHa): «moku-
Janay, «Iakam, «ctapanucby, «Mmoawmn (Ilymkun 1959: 326) — went, shed, tried,
cried (Bowra 1947: 13). Ilpu stom ctpoku «ToMieHse cTpaiiHoe pasziayku / Mot cToH
Mo He npepwiBaThy (Ilymkun 1959: 326), He uMeronye peluruo3HOW OKpacKu
y [lymikuna, BopuHT TpakTyeT B CTPOro PEIMTHO3HOM KIIOYE: B €ro MEepeBOjE Aylla
oOpartaercs k HeOy ¢ mpocs00il He okaHUMBaThH aroHuto pacctaBanus ( “End not,” my
soul to Heaven cried, / The parting’s dreadful agony!) [Bowra 1947: 13]).

CBoeoOpa3Ho MpoYUTHIBaeT bapuHT U nocieHne CTPOKH MyIKHHCKOTO TPOU3-
BEJICHUS, BbIpAXKAIOUIME COCTOSHUE OKUIAHUSI BCTPEUH 32 TpoOOM: «A ¢ HUMH TOLIe-
ny¥ cBunanbs. .. / Ho xy ero; on 3a To60#...» (ITymkun 1959: 326). D10 cocTosiHue
TOHKO OaJlaHCHUPYET Ha T'PaHU PETUTHO3HO-MUCTUYECKOTO YyBCTBA U JIIOOOBHO-3JIETHU-
YECKOr0 HaCTPOEHMSI, UTO CBSA3AHO C CUTYaTUBHBIM KOHTPACTOM CMEPTH BO3JIOOJICH-
HOM M KU3HM JIO0BU (0KHMJIaHUS HOBOTO CBUAAHUS U MOLETYs). DTO TaApMOHHYECKOE
paBHOBECHE CBSI3aHO C BBIJICJICHUEM MOLETYs KaK TpaMMaTHUECKOIro CyObeKTa, COeIu-
HAIOIIETO MOAPA3yMEBAEMOE «sD» C «T000i». Y bapuHra peruruo3Ho-MUCTHUYECKOE
YyBCTBO IIpeo0IIajacT HaJl JOOOBHO-3JIETMUECKUM: XPYIIKOE MYIIKMHCKOE paBHOBE-
CHUE€ HaApyUIEHO CJIOBOM «BOCKpEIICHHE» (WM «BOCKpewmarouminy): Gone is the
resurrection kiss... / «Y1ea B HEObITHE BOCKPEIIAIOIIUHN MOIETYyi», — TaK B IEPEBOJIC
nepeana CTpokKa o Moleirye cBUIanbs. KpoMe Toro, cTosib 0KUIAEMBIN JINPUUECKUM
repoeM MOoLEeNyl He COEUHSAET «s» C «TOOOW» B MOCHEIHENH CTpOKE MepeBoja, HO
npeHa3HaYeH TOJIBKO «MHE». MOHOJIOTHYECKHM «MHOI, a HE TUATOTHUYEeCKUM «TO-
Ooi» oxaHumBaeTcs nepeBoa bapunra: [ wait for it. It is for me / «51 xny ero. OH mns
MmeHs» (Bowra 1947: 13).

4. 3akaoueHue
[IpoBenenHoe uccieaoBaHuE MO3BOISET YTBEPKIATh, UTO K AHTOJIOTHUSI PYCCKOM
noa3un» noj penakiuenn Cecusia baypa umena He TOJBKO SIBCTBEHHO BBIPAKEHHYIO
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ITPOCBETUTEIIBCKYIO HAIPABIEHHOCTh, HO U BIIOJIHE ONPEACIICHHYI0 KOHLETIIIUIO NCTO-
PUH U COJICPKAHUS PYCCKOM MO33MU. B 3TOM KOHUENIIMU 3THOKYJIBTYPHAsE HHTEPIIPE-
Talus pyCCKOM JIMTEpaTyphbl, M3J10KEeHHas B Tpyaax M. bapunra, Obuia cCMHTE3UpoBaHa
C MHTEpHpeTanuend KyJbTypHO-ICTETHUECKOU, O(OPMUBIIEHCS y NPYroro Mpeiie-
ctBenHuka baypa — /. C. Mupckoro; npu 3TOM CyKJI€HUS IPEAIIECTBEHHUKOB ObLIN
BOCHpUHATHI baypa onocpenoBaHHo, ¢ ONOpPoil Ha COOCTBEHHBIN NMEPEBOUECKH -S3bI-
KOBOU OTIBIT.

B xonuenuuu C. baypa, U37105K€HHOM B 3TOI MEPBOM aHIJIOS3bIYHON AaHTOJIOTUH
PYCCKOW NO33WH, PyCCKas JIUTEpATypa NPEACTaBalla B CPABHEHUH C JIMTEPATYPOM 3a-
NaJHOEBPOIEUCKON 0COOBIM MPOSIBICHUEM HAIIMOHAJIBHOTO AyXa (OTMEYEHHBIM Yep-
TaMM CHIEPKaHHOCTH, JTAKOHWYHOCTH, NPUTIYIIEHHOCTA MHTOHALWM, BO3BBIIEHHON
MO3TUYHOCTH U OJyXOTBOPEHHOCTH MTPU OJJHOBPEMEHHOM BHUMAHUU K OOBIZICHHOM pe-
AIBHOCTH) M B TO K€ BpPEMs LIEJIOCTHBIM JBUKEHUEM YEJIOBEYECKOIO, TBOPUYECKOTO
nyxa, MyTH KOTOPOTo ObUIN mipeaorpeaesienbl reauem [ymkuna. OauH U3 OCHOBHBIX
yTel (WK K€ OCHOBHOM, CY/s IO MOJIOKEHUIO CTUXOTBOPEHHUSI B CTPYKTYpPE KHUTH)
ObUT TPOJIOKEH, Kak 3TO mpeiactaBaiio B llpenucioBuu u CTpykType AHTOJIOTHUH,
«IIpopokom» IlymikuHa, ¢ €ro BHUMaHUEM K IPOHUKHOBEHUIO TOPHETO MUpPaA B MUD
YeJI0BEUYECKH, 3eMHOM, K MyUHUTEIHbHOMY MPeoOpakeHHIO MO3Ta HA My TSIX MPUOOIIIe-
Husi 60)kecTBeHHOMY. [Ipu aTOM mepeBoj; bapunra, ucnosiib30BaHHBIM B AHTOJIOTHUH,
3aJ1aBajl CTUXOTBOPEHUIO BHEMPABOCIABHOE OHOJIEHCKU-BETX03aBETHOE 3BYUYaHHE M,
KaK U Jpyrue ero nepeBojabl u3 Ilymkuna, onyOJMKoBaHHbIE B KHUTE, IITyOOKO U3Me-
HSIJI CMBICIIOBOE I0JIE UCXOIHOTO TeKcTa. C OJIHOI CTOPOHBI, IepeBoAbl bapuHra 3a-
MeLall TOHKOE H300pa)K€HUE TyXOBHO-3MOLMOHAJIBHBIX COCTOSIHUI JHPUYECKOIrO
reposi 6os1ee y3KOi PeIMruo3HON UX HHTEPIIPETAIIUE; C JPYyTroil CTOPOHBI, OHU JIBUTA-
JIUCh OT U300pAKEHUS CUHEPTUNHO-THATIOTUYECKUX OTHOIICHUNA MEXy JTUPUYECKUM
re€pOEeM U MUPOM B CTOPOHY IPUHLUIIMAIBHON UX MOHOJIOTUYHOCTH.
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